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Terminology and French for specific purposes —
Lexicological analysis of French culinary verbs and

applications for teaching

Tsai, Chien-Wen*
Abstract

In French language teaching and learning, terminology and French for specific
purposes (FSP) are two currenttrends. This study explores the evolution of
terminology and FSP researches in the first place. Terms are words that explain
accurately one concept or technique in order to facilitate communication in specific
context. Terminology is a discipline that studies the development of such terms and
their interrelationships within a specialized domain. Besides specialized or technical
vocabulary, FSP introduces a procedure including learning needs analysis, authentic
teaching materials collection and preparation, and teaching adaptations to students’
needs. The development of FSP is closely linked with learners™ interest in various
specific disciplines. Due to the reputation of French gastronomy and culinary arts,
there are more and more students who go to France for studying culinary arts in a
cooking school, staging and working in a professional kitchen. A French for culinary
arts (FCA) program is necessary for them to communicate a set of professional
skills and to perform particular job-related functions. Secondly, this paper examines
language abilities and textbooks for culinary arts. Culinary verbs are indispensable for
learning French cooking techniques. They cover generally more than one third of
terms in a culinary dictionary. By means of a lexicological research, we could find out
their structures and semantic relationships for further application to FCA. Finally,
from the results of morphological and semantic analysis of culinary verbs in a French
culinary dictionary, some suggestions as a complement to French textbook would be
proposed.

Keywords: terminology, French for culinary arts, morphological analysis, semantic
analysis, culinary verb
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LERFREIFZRYE
BMEFFFRAELITERST R
LEEI

1 FIE

Fa s 2R LEEA T » HEEZEZEE (francais sur objectifs spécifiques >
BEt&TE FOS) oK H st il - HSEMESNE(E i 5 rliEW 2 Tl thad - meR
B SRR~ A - AR SN - TESEARE R
REE 1950 FABEHBEE R FEEEBIBUN & T RS 2 R4
wle  ArnEIRHNAL - KITSCRP SRR AR A (R IR iR X)) - &
EEs R — e MAsE (francais géneral » [tE1& 1 FG) R Ine HE N LB S5

HEEK o iR RHYARE (francais scientifique et technique » (L1878 FST) 22 »

AR BEEASEAR 2 IS » et A ZETEE (terme/vocabulaire specialise) £ E
B Z1RHEE SRS BUR AR A > A RN RS E B A5 H FOS -

BEEMRETRH R AR E It B AR E B 2 AYE 52 AL (unité lexicale) -
AIREERT IS FEUE IR A Y - THRAER ErE R B HhaR B — s ety -
SFEAH B AN B A ROR e M A ER R Bl oK - F g EE 2
(terminologie)%ﬂ%;ﬁ&%@ﬁggﬁ e (EFEES S a2 REESES)
RoRIRHER ~ TRAEER KA o HAME A R B T 0 BTt N B 4Ry
SEMf RE o BB A RS B LS o LM B I S S B 4R e
S8 KT A B g RO FER o G TEEERERIER ~ Bl - BER - JRER - S EE

Yandpd il 2 L e R Y AL IR OB R i AR Lingua franca (55— 241E By
sabir) - KESTHIESEE 2 (F|AHMEE ~ VAL - IEAEE - E A ) KA asEr sk
DACIEE R F - SUEMAIRE(E (Walter 232-233) -

2 AREIEFEERM BN E 1927 RN EE A 75402 (Réglement provisoire du 7 juillet
pour I'enseignement du francais aux militaires |nd|genes) » BEIEE— ‘kﬁ?ﬁjwjzi*ﬁi@% EEIEL
A ERE TR ILIRTE R A AR - FOARERE ) BEE T RIS - N EsE R E A
R - Bf%:%k{ﬁﬁﬁﬁi&ﬁﬁﬁﬁ Z M HE = (Kahn 97) »

SR T H Le Petit Robert £ - L7 o " B FEMEENIHIFCERPTEATT 74 | B0 T —H 34
BPRIFTA S, -
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flir ~ BFEE ~ B AV RESREIAERE - 8 - FRHASCEoEE LIRS F AR Im b eI s
F o2& R 2 HANE SEEI o 7 HAAR SR T A KB EE K
(AIZ2EAL 33.) - BIEsE R A ATIESEN: - (HEA RGUEEET - —
75 Tl T RE R BT AR D R AR RS RS R OK - S T NEE
AR H RS > B &R HE M 9 R -

HAl FOS Wst RAmARE IR - BR 7 B am 5 4152 7 oK R B W 4
SUHBARIFTLASN > 2 e BRSBTS - Al RISE R m 3
VEEEZES (frangais sur objectif universitaire » [L1&%E FOU ) WitH - piE @& >
TR = FE SR U E 25 M AR (A0ANESS TRNEA S AL ) & 472
SRR S 3 - EEEASHEEFREEGEHEERT - ETHRGEE
ERRPURE o H FE PR ERNEARGHIREL - FFRARE ERIERE R B
WIAEIEEES F ~ Pl R AE ~ ZEfepin =B - fR (e R HEER HI AT
THVEESRE IR - NI FEAE BT RH | - G552 (lexicologie)

F AV EERE 54T (analyse morphologique) Kz ZE= 4747 (analyse sémantique) ifF5ERE SR

B 250 b R EARCESE T RS M IEHE
{EH -
B BIEERE (francais sur objectif de Iart culinaire » [[L{4f% FOAC) 1
FOS SHIfH/ DA - FHRABM 2L 2B A - S02 4R ABDLEEM H 6
—1& o FEABWEEN - HVARE RS TEEE (Z55E12-17) - i
AR B R R A E R EA R VIR G Rk s [T 57 % BA sy 2
FREEEE ~ EERME > NBIBEM NG G HRGEEE RS - (Y2
HISE BB BT B LB H B - BIEARA 7 2 B 82 R C AT AL R
FEOCPGRARAE - B ERE > FRFEAREE LB EEL T
JERBREJIE A PIEGERAY - IS AR AT RIS N > RS ARIE
E0(Campus France) f2EE0f - 2016 FHFEENESR A %S 1132 A » /D
A 92 A (I 8%) THETMEEEIE (FEHREETAE - SHEES - M) - Bk
FoBAFTRT BRI Y — o IHANECERT SRR H B ISR E A 0T 5y > FEBIRE 2
FIREEN A NEEORY - R LiREoE ARG E Y S EIREE
BIEA B R — -
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BrEfsE bR T e s E MY SIEMACT AR A B S
EHRAEETH > EE(EHET R TR =02 — - SR s s S I A
IR > RGBS FOAC 8 » BN E ARV ERAESEEE
JER RT3 -

LUNACSOE ot BT sE S AsE ARt R RTE - AR RIEA
s tHEERE S RE S e Tam P A B, - IR DASTEA S 2 - g aalaa 4222 S AT STk
R0 BEHEANTRHE - (CHEFEAEEE 2 i REN -

2. BEE0EE OASESETSE
2.1 HEEElaEENTIE

72 B 55 S o 5 W S R TR Y BB P I 5 4w 458 (compilation des termes
spécialisés) » FHRAMFEREIRE T - 40+ /\ L BB I & & H mat g ~ (L5
TV KB ERTEE S - ZAMAR 2 1930 A% - INRHGEE H &S - tEREE
SR AN R T > R ERH T F N F BRI - B seEANEHE
TS R B B R o 58 - MBI TR B SR 4 B 1L - B T2 AT Eugen
Wiister (1898-1977) K i T#2Hf D.S. Lotte (1889-1950)#%3%. Fy i Q2 S fi3E
BFRINLE - FHIAREORIBREE - BIEHRHRZEAES » 58X
WA - 2 RS R H  imRa i sB dm e R AE 520 DIRENEES
RHIE - A BHIAHEE F 2RI AETHEATZE -

H A AEE R B T » 40 EFrat N B (7 4R AsB L T - B SRIMTeE 220y
HEHE B - WHE BERE R IAREE - 555 2R BRI 0E
fErf o EESAYA " EIEGEEEE - Bk - J7UA KM (La terminoligie. Théorie,
méthode et applications, Cabré, 1998) & " HZEfrzEE  JHAI EFHT5 | (La
terminologie : principes et techniques, L’Homme, 2004) R4 o Fi& iR F AP
PR hzRbE e nn B BRI 2R - Al HUAR M I R 5esh 5 2R R E &
B RBEIFEBEIINE - B T IRET R aB 2 05 S s - B EmARRE ~ tH9E T
BRI SEHIR E  W EEAE TR EREY - 28 EEEEE
TR SRR R AR EE T o A R B U T - PhEErEE R HAH R &R

YEEBEL 0 (REE) 88-103
S AF R RS 1992 4 - 1993 FEEHEE Ry PEIEA 5L » 1998 AL -
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STERNE IR SR ~ HE TER - FRBEM AT - HRE R EETE
AZhRE A T A E A HED) -
fRHE Cabré (27-29) BA - BB SEMTEEERA Y SEIEE o] 73 Sy VU -

(1) VR 1930-1960 : FAAELAZRSUET 2 > ST e S E ilosE -

(2)  ZH&AL 1960-1975 : ZEIENE M HE MG E - BIaEILE
TeHEE R BPR = AR RE 5 o RIRFERE I T 3R S AR (L (normalisation) Jfife - &1
— (s RIS -

(3)  FEF)3&fE 1975-1985  FEFAIAENEE S BOR - Ko B EMEAVEN
ECRILEERIHAE Z— o AVAB RN R TRy 5l AR B Rl sh Ay 2
3 (EHAIT > JERAE AIMGENIGEE ) MER - SRS R AT S h
TNERZ — - FRREER AR S PRI T AL - PEYMNERGSE &
b B FE PR -

(4)  <EISE(RiERE 1985 125 © EElRHE R SR MsE = ~ 0T
BEILENIARER - SEEERG (WEHTESE) ENEY] -

HATSCE TSR T I E R ARE S5 ~ BBAIRIEE ~ THIBER R NS -
IAMER SR B ez i EE P B R BRI AL - BRIYE Fik - A2k
EfEENEEEE > HAER Mt GOREX - AL HilsB2ms
W BRI > MRS IS E B A BT A o IR BT AR - A AGT
Foie eI (Bt BAEAH R ) (Cabré 32-34) - S5 THIVUHE A&
FAEEMRES, - n]RUERE T AR ECRINRENT I KAV <RI -

(1) HESEXIMN S e R T HYE K% (lexique spécialise) ZEI -

(2) HEERFEEERNES @ S4B T > hEHEER
FVEZTH -

(3)  BfEAE (EEANRSEESE) TS - & EEMHEETLE -

(4) HREBESBEORHFIEENS @ & EFEEEEA - DERES S
DIFEEEHIRE, -

g

it
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fELL DU - I B a2 R LA W I [ e E IR LA
=

(1) (R - o hEPEEAE KETHEHE (usager intermédiaire) o
HEFE BRI ER EEAE - R BRI SR SEAE S b TR -
[EiF BAEEDIAE - T E SRR EAREL - Si— AR - JEh A TERE
HEECE RGeS WHMSE TR LTHEHEEE -

(2) TIfF#& : H¥EMsESE K (terminologue) ~ H 3¢ 5 41t B2 5
(terminographe) ~ ¥17£25¢ (néologue) 5 - 1L EHEGdR - fhul - B EAIEE
Efost ~ AR HEABE PSS (%) SEHRERETE - AR EE BT
HLEERRHE © 7 R BRI TS an 24l - BR TR E AR R S e R
st - AR B s B2 TR RN P AR A T VB SR S & WORF AR B OR
ERTEN - MAMEBIRESSRGF T » BOEEA ML EE TS EIZME » &
BB (%) BRI TP HE B -

FHAE R rsE LS RHRIm 7 S £ - 218 i e 2 M SRS, - BR
THFRNESN - WA MR A A DRSS - A1 SR E SR a5 A IR
AL T SCFIRAVIF I » Al Cabré Z{Ed - BREEEMT BRI AE G- > 2L
SRR G RN Ry - L’Homme 2 /EH g kA RIS B 289512 e
BZ (p-52) > AFEMERETEE (terme) B > Ry LUREE (cuisine) KBl » T3
' « pesto, pate feuilletée, tasse gradué, appareil » (54 - ik Z4AE - £FF - #5E)
LasE o MR AT D EE RS B B H T B A RN - IIMEMRE R — g8
FEA I &2 B —EMHERF - 5 « champignon » (iF %) &H1 (p.54,56) -
st B EAEYER FOR B P AR A [E] -

a5 LR Bl KRR R o A RIS B IS B A T SRS P T B IR IR 1 - A
KA LI EE R R - 20f1425 (la dérivation) HYEE K &HRCG 0 (B4
eEFE+HFEIFR) - SEsERMe BTG - FRRERG - e (EW)
BRI - RrlEim s BLSEE A R - S R ia B R RO R i s 78R
W% BIEAflosE A DA TS 7 S I MREE - B0 H H O R ok

H AT B AHRA R TT IR BMGE - RNEER BT EE th H e - alb
AHHBAMEEZE - BREMHBAMTEE 2R T2 EE DAL - BEERRY T RS
WIBTERAEEINEZER ~ MHRE RIS SR B 5 -
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22. HEELEAEBEEE

WIS AT > BSRIARE e Bl PR AR ¢ e SRR RE = BURTHIE B2
HHRE - e Fy 1950 FEAORAH - EBGAEE MU UESE R BIEERES - R T
HERELUR M S BT AR NCER SR B SRR AR A (FST) HYEL
RZARYE R HEE R R ST ERE# S (francais de spécialité) © 1970 SEACRTHA
T IR T B MAREEE (francais instrumental > IL&TH FI) - jES 6 /AHE
fREE RN LH - ERARBUF L EE AR s E 0 4aR - DU A
BiEemEEESHEEEN - HEeHHE & E B A RIS MRy (BR T RTZ0S R
O WA - BB - B BUYIKGE S T AN RS ARE A SR ARERY
WCE ) KElZR (AAEAEBERMILGE =R - B - £r8E - #HE
ETHIA R EEATSRNEZ ) - DHREEEEMIEESTR - S5
WERAE T A PR ARERYAUEME (Cug and Gruca 360-361) - [FIRFAERE = BUR T H
i FlI B hRettAsE#ER (francais fonctionnel » FL1&FE FF) - f2{EIKIEEH
SRR EE R ORI AERE -

1980 A ELAE AREZ EE FRUEEE i U2 B2 L (approche communicative) >
FF ARNE BT EERE R - RIRIRERAS SIVEE SR MAE /1 EE MM <2
FHLRY - S5—HHEIREE Holtzer (12-13) Hytism » NHERAREHY HARA SEERL -
BURMA ST - FF NIMZRE = > N RIREE KR ERAERENS
Hyfu oS EE 2 S -

1990 F (G HIER H AT HHVEEAFEREE (FOS) 441 - HESEIGEEH
E2(English for specific purposes) EHfEE 2K < 2000 F1&2EIFEAT T S HIBLES - B
HERGRBI SN R E HARAASEEEE TR A 2RSS - PR 1 a R
IS o HNES I TR BT AR - WEEEREREEENS » B
W SRR TT % - FOS 48 FF SRS B FTORAVIES - IR IBes <k
HIZ Rt - B AR HIRA BN - I — 8 H & I SRR 4R AR 4
2R BIFCPER - (CBEFT KM - EEBFT KO - BHEEREE - &

Bt ~ BB - S2EEE L2 ETFFE (Mangiante and Parpette 7-9,

Carras et al. 23-24) » H PR AR BRI TR LK BB S R E B B L -

2007 FHEEZ T e (Chambre de Commerce et d’Industrie de Paris, CCIP) #2{it
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AR AsERE (Certificat de francais professionnel 18 /2" degré) Kz HAth4% &
UGBS ~ VA - BOUIRNE - BsEAERE - °

2010 F1%BIAHIFER FOS 7332 S BUEsEAEE (FOU) T » 52 By A o8 B 52
4~ JEEEERIRAVEEI R R B A R R E E T S 2 RO R - B
R EERTRELEFEESE (NEER - e - FEEESE - /N
TAE ~ LS ~ BB - BRmE) - MBIt s 2R TsEs
HENFNELPIFE (Bordo 41) ~ BENELIEESEEZET (Sleiman 112) -

MR T TFM FOS HYBER ML T BIMEAORIANY ~ BRI AR B MR KR
SIS o BORTHIIH TS S IR BT Y B AH B RE R - sk 4
aaeh P EIRF IR S 8K (discours) EAEH{E (action) HYEEHE 7= ~ WRR B EEER
B (G B tBE B S ~ o REEB e )~ IR s R
B ERESE - FEERIRELLOE S ry st - AR ERILEEIS R K
2 HUEA A (BEREL (Parpette and Medina-Jaouen 14-16) - [H4M7 Y ER 2488 B 2
ARSI IRFESOR UGS 541 NumeriFOS f¢ i-FOS (ERTrEEH) -
B REEEET I -

FHASCEMRN AR RS P EEE T T N ARE B — R
EREBR T SHEETFREIMT - HAT FOS RERIEETREFG - RiERRE
TEBSEG » SOE R B EF RS BmsS S - A CUEHEN S
HECHETE

AR BB B SRS A RBER A R EAEEE -
meEREERE T IRERER(E AL | (francophonie économique, Mangiante
* La méthodologie’ 154) T35 - HiR#A B E E BT A B E 2 E O
B2 RES SEIEA - FOS MBI ZERI R IR AL DT (5 S ARG 7% - BB

b SFHREONEE = HE 2B 446 (CECRL) SEARMEESRE J1 0 4FEE » Ll B T gy S5 Sk A0
BEVARERGE SR e A2 (BRIARESE —4R) -C2 (=FfEpEAsE) (FFAHERITT2:Rd Mourlhon-
Dallies 305-308 ) -

" FOU B4R 2010 A H ZJEZE A (I'Université de Perpignan Via Domitia) Z2¥¥Y T =204
SEZES | (Le Francais sur objectifs universitaires) fifff&r (Bordo, Goes and Mangiante 7-8) » =&
B REEREINERER: FLE ~ JARESE “sES R FLS RUARENEESEE FLM = (@5 » A3
R AREINEREEE 57 -

S F5hy o AEE R E R (I Agence Universitaire de la Francophonie, AUF) 1 » JEESE A% (%
W R R B R ) T AR B A BT ERRL 2 (Filiéres Universitaires Francophones, PUF)

® W[ 2B Carras (20-28)BH N B 3L AR BB EE T A 2 A -
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BB ERE TR R N RS9 EA Y RIS G TEA BN S - AT
EhAEE R BT S NBUZ G I - BRI A ARERE T E EE - HAl
EEREEIEARY (RENSGEE) LIFRELUAE BT > A HSEE
a0 BN RAFHYTARBRE STt B T ARER R SUEMHRA AT - AR HEE
H o UG BRIV ARERE IR R e PR 8k - LERSR AR E0ASEEM -
PRI TR AR SRR S E e B g g ] 2 B

3. BIEARE
31 EEERENFT RERTE )

SRR RT R ARG RsE S8 ) AR TR EE TR - BUM
og = LA 24 (CECRL) fE2HtAy oy ikt - KB L E) (activités
communicatives) 7y A #2U% (réception) ~ ZE H{ (production) ~ 7 & (interaction) ~
7t (médiation » AICIZEEE) VUMH > P o AR (28(F) MERM
f& (Rosen and Reinhardt 46) - #2U{ 2 —fEfi#E (décodage) #afE » AT HIERIFES (£
FIRY THE ke TR, o EEHE—TESRES (encodage) TR - A EEIEE S (EHHY

"R M TR ENITP A RIERA RS GRS - FI S EREE S A T
i A0 TEEE, (FL42) -

— AR B i R B e R IBFIELIEER A (communication non

verbale) » ZATERBZAHRE BV FET - S5E (discours) FIF{E (action) GAHIRSFE
' Srg AES 5% ~ tPETEUEIEE SR A AVENE - B A RES (5% » ETEAEPE Y
G EE BRGNS S ENEFREEE BTN (Filliettaz and
Bronckart 7, Parpette and Medina-Jaouen 10) - [X/[l; Parpette and Medina-Jaouen (5-
6,15) /R EESEEIE 7 B TS EEARHE ST (contexte fort) K TS (RERTEEL

(contexte faible) % - A& F s EFR T AEANVENE L HZE - BB ER
ZAN o FEIZIEITEI TSR  sBRCERE sk - — T AT
fi S BB ERIRIRAG - 55— T EA B AL EhF - 1838 b = B B Eh R e
VIR > B DB B Z AN ANECEAE AN H TS M BRSSO D
FEARILOMERR T HYERAL -

uK

1 a2 R S R E AR (R -
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AT S Y BT A SR TR B S BOR B AR BE B BE (restaurant
gastronomique) [5f /5 HIEE » g —fik EERE AR ~ SMBIRBS EIE A T
BIFIGE - BIEVEASE TN FILAE ML - JERE S T s i, B - 1]
fR#E Bt CECRL fy#m EEN Y BT MO R SRR 2 N B BT 5 A RHEE
SRESIMBEAITR L

® 1 BB ARERE S

CIEE (2EIfE) =8
UL (BB ) BHARZEMaE AL K B {E Rl HfRfEHE HR - REPERE
(F2 - &
) (B ) HfEZerEfEfeE i< HfRfEHME ER - REEPRRD
FE -~ BREOIERECER

RE (RS fRHME E5 EERER
f N T ER) WS - R ERIET - R RS
E) (BEf ) EAZEmAE THE - [0 B 55 -0l FE %UFHZI%E%HE S B AR RS
CHES) i A AT e BT R

(B ) Hi[ESE (NIMEG) ETRM-EE

Ei% = allEl )3

#id CECRL sefffVsBS R I H EFER (7 AL-A2/B1-B2/C1-C2 /X
&) o BHEEBTEEIBEEIETIRGE A2-BL (FIEFE) WTTNE 2 £5HE
sH oAt > IiERET) (B~ 58 - BI5E - RERE) ANTHRERE
ZRHER S (Goullier 40) - E2E 2 Al KGR —HHAE NEE - ASEAESE
e e EE Y — o M EVARED CIREEAE (B5) -~ RENHEAE AT - 18
B ERFRE IR 2 ER - ST HE P Rl B R (S E L - AR
A BNt n] i e 5E S AE JIRY Rk -

R 2 EHERENTEIGIERY

A2 Bl

H | IE | Bt e CARURENRE | MRSGHHVEHE BN T - 8215 - 5
izt AR (NRECHMRENE | & EEWIEEAEREE 0T > IAEieE=E
oL FEY) - FEBBEATESE) o | Bh - FEENT HEE B R ENL T - IRAETE[ER

W R =Y - R O T BB ARRE A R

2 ﬁéﬁﬁ%*ﬁ*ﬁf B BaR i %%EE%&EWEW%%%&% Ay LT?‘T‘%B%@# Fo &R REIEh R 5
R ZREAHIEE FERRE TS - BETKGRIE S EE -

b *ﬁf*ﬁﬁi‘% (fiche de fabrication) Jf{bl &zl - (HEFERFFLIEER - BAFBLE RARE DUEZRRITE

E

14 Rosen and Reinhardt (56-57) » Z55&3% o
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FERSERRDA ERERNN A S & | AR E T EE E 5 R T EHER
WE - SENEES R

AE | FREEBIEIFF EIEASCE - stk | REEHETEANERESER - HEESTF
HESCAAEES ~ EE - 28R | HBIRISCE - gESER G asEs: - &
RFZIFR VR E AR, - RERETER A | Z BRI E IR -

RANS I -

st | ¥ | REEEMEH SR - SRR | e HAVEE OB - (RS RS
o | EREMEBSETEG BRI - | S ERRIEN - REERERIE TG E &
BIfEfmEse = Reld - B DUFA P&~ FEERE HEEEE (NRE -~ IS -
3K > FRHAESE AR A © TAF ~ Bk ~ B ) -

T | BEEH—# SR TERRE > EHEE | PEEERLE SE - 28 - HEREE -
2| ECHRENAIETE - fAE | RERER SR IR (E BRI - eslil—
Ot AT AR T | ASSEPHINEIEE R ERENEE -
e -
5| | BERTAERNES - REHEAY | REERE CHEEE B T SRS
FLNAS A3 e - ARERAY S » RERS AL A RZ HIRA NS

7 -

3.2.  EAEEAM
BEEARB B R I SR RN £ A A AR E R R HIRE  ITE KR
ERTEAFERGZFEA - (B TEE TR - R AEEINGR
BAHBERE - N EREEFIEN - BEHABDCSISERIGE S0 - 20 1992 4
(Bhk;AZE) (Le francais de I'hotellerie et de la restauration) » K77 {% 2005 &
(BIREZEESE) (Hotellerie-restauration.com) » i &% E B H =R E2fE > BH
AR REE (faux débutant) » 1% F 2 Bl —feMEAERRARE - 2005 1Y
(B27#5518) (Rue Mouffetard) fE/2 25— ABFEAERPTEN - WERTHLIRT
st RSB amE (FUER - W - B - JE - AR el MR - B
FE) > DUMHBEM KERFERE > EUE S EE RECESUEHE - A
HEED A RERSCOESR I - EIHHE T S S RE B BN A (EH - BEANEAREY
MRFEAFER > (FEEZ IR T RUCERERE - NEEea Sl A
B R E R ARV - 2013 4 (BHEN T | ERSULEEE) (A table!
Apprendre le francais autrement. Dialogues et culture de la gastronomie, A1-A2)®
EEREAR » BHEFEZUEE BEEN BN - NEE—E0 R
ah o IR DEBEAEAEREDE (LY - B HE - &iR) > FEEHTRER
MHEAAIE - A SCEREAR -

15 R B TR TR (IS BN E S $EE 25 4048 (CECRL) 4% - (HARUIRES M » IRIENE
JERTHI By AL-A2 4 -
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2014 EHRREY CREE 1) (En cuisine !, AL-A2) 25— AKIRIZHERTE
TAEFT KGRI E, » [FR 3 E RSB - BB R EA AT
FARE - PR ARVEFIE (Lima) 17AEBUEEHMS (Alliance Francaise)'® 17
2011 FERHHRCHYBTEUEAREIRIZY - 25 HARAE I Rl ) N G BT SA B S 22 A g S 7T
EEEIIS LIFE - M N BIRIB R ERT B K RE - o0 KT E BT 2R £
B -1 A =EHE T (3 legons) - ERISIAT AL (Zoom) ~ AHRHZEEEEEE (En
cuisine) ~ #4445 H B (Bilan) > F W X E & H F & (L4 (Culture
gastronomique) o 4155 —FREHREN AN B EE B BER ENGT - ] ERFEE
T ~ 8 AN E ST EI (brigade de cuisine) B S22k - SOEZER
&G IEE - WaM KIRE - FJEMREHEE - EEE R M EA& 0

(Bt ek BB o - sa B E—ER 0 HL » DUESES B NE) -
HRERRTIATR » RIE R —REEE0 R 2 i — BRI AR - KA s R # 1
AR E TR R - HEREFEOESS TR T EREEGY - 4
H AT LIE SRS (N8R AR« NBEESREERZ -
LB W) R UREEEUAGEMII AV E B M S (FEEFEE) - Wi
FHEARER » TS R NS E%E - Jnmi it sE —(E R e ~ BIE R4
VORISR E AT RE R B BRI BT « IEAMR D EC G R EHIANE - DRI M
7 MEARVIVEE TR B SR AR » TR R L R i R

CMEE ) [FIFEHREERRR (Guide pédagogique) @ B 1 B — A
AUERIE BN EE ~ sRARMETT T U - EREMERSL - BRERIRY 2 A A
RIERPIZS (A noter) » ANFERTEREH (p.19-20) ~ B SFARMARE (p.77) ~ PIAMETH
Y (p.113) 55 - HHNFUATETA BRI AT RE RN K T - B RIS AE B A by
R
3.3, GIEAAHRHEE IS ] R B T I

CIEEEE R T 2a B R b ERais B BT 7 LIS - HINEIEA
sEEN T EERREEE, (AE LA o BBV B R AT RE (A %

SIEasiEE T a8 EE R e | (Alliance francaise de Taiwan) - ’

YV H RN A e H AN > 253 2015 RN RREENTHBTEEEE R ("Ecole Ferrandi
Paris) ~ SE5EFFBTEAERR (’Ecole Lenodtre) 25l » 17 (BT MR E A LKA M E
IEIE M -

18 STHANE - BEERT 55 S AN E?%Iﬁf%ﬁﬁﬂ - FHELRESE ~ BUELME TAF - REERTE - ABUREH -
TR - BHEL - SRR AR SR
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se IR REERER NMEEE o A eE S e Z MR - ek

s 7 HAT e 2 KRS 7 R85k - BB RER A B - @5 TR
SR R ER & (F (Mangiante, *‘La dimension™ 37) » 55— J5H k2 HFSLHL
FIEE - IR PR - B EREEE RS O B E R TR~
A AR RESE N Bl sk At 52 2 BRI - AR | — LB B BT 5 1R
Fr Bz > A E R R o TIENStA S HmER: - HAaleet & & K2
BIEATARASR A - — 251 (BIEERIME) (L invention de la cuisine) 527 % »
F#am— Aok EM =2 TR B TIEEE (60 77##) » HNEEAES
EHERED -

SEHMENTEARR  FHEER (HmEEOL) - FEEETH - H
F o WNRERE MR SU B ERTER B - B B MU S ilasE i1 DA
WER  ERNBEEEREEN TAEE - —RERIINEEEE RITEETEK
{(EHH HWVREFHHEE - NMEEREUEE - e E A HAVEERES - BE0A
s R R R R AR R R T -

BB EEGEAGHEN G5 - T2 A EEhaEsk A e A A (mise
en place) k= HE 7 (cuisson) - REIEHTRS - HRIFHEIAIRIVET 20AEEE
FARERW A S F il o 2R feem A B g - REKGE) F > EREEEME

B EFRERE S EE R foE TR R - B AT RBEEH U BT LT - HH
BT O B E S 2 R RS A G E R R  IFE R EITETF
e sE RE R GE - EEINEEE T BTAVRE - WEIL T SEE
(réseaux sémantiques, Cavalla et al. 27-28) » HENE S F & B I HERE
HIERECE R o RIE AT R A EhsElsal S A ST A R - K IR SR ASE R T3
B e

HRimiE EABERa T I EAE 2 ALt E S eE
KIs > AELIFRE L ER - PRI B BCReE s S - FE(EE A FE
EEEBIETE > BARTFIPAEIE EERTCRE LS - AN a R
FHUEEMHEB T ~ W (%) dEHRFH AR ER - BIE 2 FHTEIA
19 K Paul Lacoste % 2006-2010 4ERHEREN—ZIBTEEEHH (ARG EBD © O,

Roellinger (2006), P. Gagnaire (2007), M. Bras (2008), G. Passédat (2008), M. Troisgros (2008), P.

Barbot (2009), M. Guérard (2010) -

D 4 (fIEIRTE &) (Larousse gastronomique) » A B (E ( EEASEHL) (Grand
dictionnaire de cuisine) % -
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EHETEET I > AER_EAEA I R SRR A - FRTE
BETH - AMmEr - BEE - B - B EEETR - VA —Kah
B g o

L)L 2015 e HAREY (Bl = er-4e ) (Le lexique culinaire Ferrandi) £
22 gAYy 1500 {EffTERR T REIHFFAN - Bl BERAt R (WTE 1) —%
SIS BRIRR S0 - HoA 462 (s - ALt BEFEE 540 émincer (P15HH )
2 AL B AR R A B tourner (T R SE VIR R ANESTEAR - 8
MRESER "HEg), ) -
1: BYELfiTEE Emincer ~ EF [ - ALZEE - BRESUIR - 4R - H
BlA . (FE:#H) KRR (WA (EUE=EFi) - p105) -

EMINCER

e couper champignons, carottes,
pommes, etc. en tranches, en lamelles

ou en rondelles tres fines.

FHLY 462 (i STEREEE SR B R A B R s BT 55 E o LIFE A
EEE - DUN RIS s i B8 B 00 A 3 b 2l o 2R el P T 2 45 SR AV — BB o
(Tsai 124-128) » & HERERR A R SE R - BRI A B & - (e d
EHNHEFRAECREEN -

4. JerEASEH A S AR Sy AT B R I
4.1 FAREBEER T

JERE TR R T A S BRI - ST EE RS Ryl U AR (forme) R
ZE (sens) WU (Cavalla et al. 16-26) » JEREBEES s AU TTR - INT4EF
(derivation) H1F4R (radical) i EA%EA%% (suffixe) B¢ (f2) RiFaE%R (préfixe) 2K -
EHALTAESE (conversion) Hi[E]—SFfil EEFRE (désinence) B[JAT 48 (L IhRE X144 508

2 [ R EER B 0 FE LASTRERE (patisserie) 5AYE DU B FL(E AT oI EHAY & A
B O] A B

2 E4 AR EERBEREE BB EEEEEA (Grand cours de cuisine Ferrandi, Paris,
Hachette Pratique, 2015) &5 -

B PN (Efiar= el ) MmN s hEEE -



BLARFAT) 5= 4P

Ry ~ 4HE (composition) FH R {lE sE42 S 2K ~ 4ilig = (siglaison) HH—4&H
F R HEFH T B TR ~ it (néologie) mJAE H_E AL a7 F AR AL
&R (emprunt) {E555M—THEESE MK - FI AN A REHRIUAER AR
(AnEhEEfn baEE er) -

BURHSE BT B HR AR ROT A (GESR) P14  BIITAES ~ g
FRAERF o Bfirids RAER IR - GeRam ST A 7 RER T A
HYRURETR » S TEEE AT P14 E T 52 (Lehmann and Martin-Berthet 202-
204 » &IHI7 RFEERE (EhUSZEET M) B ¢

(1) feAEELTAM R © #5Eh01% a8 841 carameéliser ~ 44 58 fI1 i 58] £& 401
enfariner ~ 4455 E B A Y] abricoter

(2) fEPAEECTAEMNR P AN SAN acidifier ~ 122558 1A 58 8540
aplatir ~ JE45 50 B 540 blondir

(3) WEEEECTAMK « SheEingass (E (Ehis=eEsst) e ) 2 -
Hfisal AT 840 défibrer ~ fEHfEa H RS L

Tt

) Y 2 E AT B R B (> WEFEFEAR (synonymie) ~ K2 36 5 {k
(antonymie) ~ %5 (polysémie) &[=ig##EE: (transfert métaphorique) ~ [EfZE %
TRl {% (homonymie) 48 H WA (&~ [E] w2 s Sk EP S ~ b N (relation
hiérarchique) P& L iriE (hyperonyme) A1~ fiziE (hyponyme) - FEJHIRHEE -

AW SRt g R S B R (A A E RS - R R E TR - 22
[H & 5 (synonymie exacte) fin 45 H - K 2 43 & T L |5 & 5 (synonymie
approximative) » 41 (BN ZEEF ) FE#hEE chemiser/tapisser ( DUSHRAAE =
FEIE) o R 2R TRV R B i T A BRI - SR AR E R
B E &% K (Lehmann and Martin-Berthet 115-117, Polguére 199-200) - 4
blanchir (JI[%2) —FFER © (&RREE) FH ~ (B85, - EETEESIERE
MRy T (K &, - B TGS EfrsdEE et M iR m it
40 fleur (& - EAir5s) - rose (B > TMizEd) -

e

2 BlSE IR SRR A RS ~ 2 - SR 40 voler JRAT-volgter TReEE -
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fRIZ Ealst ¥ (BT H) | 462 (HETEEdhEEnYsE&Emse (Tsai
F. L) * - FEBEPR KRG EAEERA A = - 8 Sy A E AH R

DUN g EA 5 B2 e pcaR - W55 et e sl & B i R B E R A A

(1) EAfESHT @ 462 (EFhEE A 326 (HE&E ~ A SE LT (FSRE
WA ) 7k - Erh 2 EEEE 180 (2% - BhEERTR 61 ([HX > o &g ]
1R ER (40 beurre {y—beurrer 75 B4 ) ~ B EILE (41 chinois

T B4 —chinoiser 3% ) ~ A5 (botte — 5 —botteler 4k —o ) =4F

A cEiga (19/326) KZ%AH " URHEMEIREE ) & (41 doré &5t
—dorer FIEREHE/IR—BEF) -

RHERATAE S DT T SRR dé- /é- (fefR ~ KBk - 40 debarder HUTNFEM
FZ ~ épépiner if) ~re- (BB - 40 resserrer FEFEHERE) &
sk -is-/-ifi- (MEEESRE) -

Wit A —{E (pacosser » 2K H i ¥ 2K/ DS pacojet » =54
TR ES IR B /K SR DABBOK D - e Ry et ) - ST A A ERE
o R R EFEPEF U720 (flock—floquer FIMWEAR 5075 7 1y 4 >
mix—mixer JE& > punch—puncher » DAFUE kEAESE > snack—snacker
SR TRAT - uperize—upériser #8E0RME ) -

sl oy b oh o] S IR BT A B GE 107 AR B e e Bhiaal (RIS HYEERAIZ
— HEZEER IR R AR TR (&5) » B—HE®E
i F R B B R BT SR - R AREMGCERAEN - it
HMEEAM S R RS T B (3558 FHBERIEARS - K
EIRILEE S T 2 AR EIGRE - L A B A B 2 BIEE B R 4
{7 SRS HY4EET -

(2) BRI BEEEE AT OIEZRS - 41 561 chemiser/tapisser - —
M B HI KB E 2 - R MR FRT DRERORE - AT
SEEER R SEEE (SRBERF) KHEES - AR FEETOR
PR = SRS - TEST R ERE T AENEE -

BT EEIA 465 (EETEEET (REMAREFM - REOEEESE) » (Bhd=Es
Hi) gkl 462 i -



O (HRFZAE) 5= -4

Rz TS E R 0 462 ([E8EE A 203 BitEmiEeET - BEK
HEL/TE) (40 saisir $[({¥—saisir une entrecOte K K TRET—HRANIR A
H) ~ EHIE (HELEgHEatsEFITE - 40 clouter FIETT$T
—clouter un oignon & T H/RIAERE F ) KEEEGEREER (MESERAH
LM - 40 cardinaliser #adan ALK T B —H FARVBURE = B840 60) &
FIMAK - REMEH—RAFEDZREREOEEFNEA - 1M
—(ERFRIR S - AEBtARY TS A (D R EAM SRR )
41 assaisonner ik —assaisonner un texte (L5

ET R BT B A E E RAVEEER R - REEN P HREH—
RAEMEIMAAEVEDE - BEEA L N RI(RAYGES AR EE - 41 Lfirsd cuire
(A RERESR E ey MMizsd » 8¢ couper (YJH) KR
BiER E VIE = M zEs -

B M M ATE BTN 28 (b B et ghE » AP sl iE iRl gt
5t P LB s R —(E9EI AR ~ Rk a BA B B S R R

HEE o PEAME TS e SR R IR T T RO R RCR > 40 B s B BRI
FTEET kD EHFIEES - M BAFEEERG IR R EL g
IEREEH - RS G SUER R EER > MAZRATHEFMNE - LT
SRRA BRI NEZ A BT g SR e R T -

42. HEEA

b i 5t S g e 5l e e R AR A AT B B TAEEEO (REIE D) (En
cuisine 1) 455 - ZEM BEAMEMANEEZAEFE= (BB LTERA - mE/KR
HE p30) ~ EREEA (EiEf - SRV T3 0 pad-46) ~ EREON (CREE
BEE ¢ SEREETT > p83) ~ EEL (WERHE  FHE - VB REFET
p.65-66) K EH/\ OBt - JFH - UJFI REEET > p.70) 1o DUT 8t
B (NEIE | ) #ob b BB B ER NS - BT s s B2 i Rl R o 40 ] il
ERBERANE
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(1) FE= REARITH) - EHE 2 (p.30) F515 7/ (E BT Sdhza0 kg -
AT {E AR S AT R AR AR B o A e T 44
IATEESE (de = é - For T EFk, 41 épépiner ¢ " fins& , 40 détailler)
—{[E AR canneler fe—{iE AR éplucher (€ JERTAR ) PN
HAURE S A Bl [EII B

(2) FEh (BEEFEETR) - EHESRE (0.44) g CE R EEET> - 7
HEEE &S R T eRE - AIsEEAHITS laver/rincer ~ cuire JzEH iz
F (HHERTEER) -

(3) TN (FEZEETR) - EHEEESRE (p.53-1-1) KF#skE (p.53-1-3)
H o PP NERTEAENEE S o AT R R ITAE SR AR - 40 cuire (R
&) Ry BArE > fRR/VE (milieu) ~ #5EL (ustensile) FF4HSY K75 (E N a0

ELTE

= 4 1 BIEEEEHE cuire 1Y7SE ML
EDIEG) e EEEH
griller a Iair libre gril
frire dans un corps gras friteuse
rotir a Iaire libre plat a rotir
pocher al’eau marmite
cuire a I’étuvée en vase clos casserole
sauter dans un corps gras sauteuse

TEFAMATHY griller Fo rotir FiY - 0] F{E 25 5 04 [F] B R G e 2%
( "HEZR ) RZIE R TIEHE , HEE) - Pocher (7K ) Ry#4Ed poche ([142)
UTAENREEERT - FEM R A KTNE W (O aEER -

(4) FELT (WEHREH) - fEEEERE (p.65-1-3) MG SCRASE (p .66-1-1)
g A BB R B> W] s R o AT Rl R R AN
B - HP A=A SR (dé > Fox TR, ) T4F

% Canneler (LT EAFERE FRZVIFEE ) ~ équeuter (4 ) - dénoyauter (£1%) - épépiner (
FEH#F) ~ détailler (PJ/\58) - éplucher (HIFZ) -

2 Egoutter (JEHZ) -~ cuire (=2 ) - éplucher (HIE7) -~ rincer (JHEHZM:) ~ dresser (%)
> laver (M) - tailler (UJH) -

B Sauter CHAT) -~ cuire a Détuvée (&) - griller (§5ZE5282) - frire (JEIYE) -~ pocher (7K
F) crotir OBRRHE) -

2 Habiller CEHEpEEAEEER ) ~ brider ( DIAEAR4T) - désosser (%5 ) - escaloper (V]
F ) -~ dégraisser ( LFRIHAE) -~ déglacer ( LURAGEIFESHEAE ) ~ réduire (R4 ) -
passer au chinois (##JE) -



R(HRFTAL) F- 4D

désosser/déglacer/dégraisser » T 14 fI1EE A (L% e o By [ e » o

BRI 3

7%= 3 6 T EEaAE S ELE 75

EIE Fil a5+ 4] TEF

désosser dé + os =E

déglacer dé + glace (%) Hlkr#E Cem) WA
dégraisser dé + graisse Pl

débarder dé + barde EBRFEHE A

dénoyauter dé + noyau PN N

désaréter dé + aréte EN sl

PN B 55A W 458 E A 0T 45 brider (ZKH bride) &
escaloper (7kH escalope) -~ W{EIENTAES réduire K habiller ~ —({E &
2 1 55 passer au chinois® - {E51 AV BT EE)5E habiller CEHERA
Beiadsat) BEuaisl BT E e habit (JRES) -~ BE LB
habiller £z #] 752K H A3 abillier (BEAM ) » 2125 T
X habit 2L h R 1 HOHAS  BLEIERE habit 74 HiAYEE
habiller 2 (A% ARk ) RFEFEEFES (homonymie) -

(5) EH/\ CBfFEE) © F4E 2 (p.70) T 48 (EpTEEh - {85
o AR > 40 ébarber (f2%2) Ry iiArsa &1 ~ écailler (£
) R sa R0 AES ~ vider (UF7Z2) RyJP A aaiifaliT 5 ~ dégorger

CE/KHPRMEE ) REhsa IATEESR TS ~ habiller CEEER ) KIE
14T bR TEHEEASI - WRESEIMHE TR (TTEFFR) -

R s BlE Y SR B B R (B A FE IR B R B IR A B A
AR T A IR B AR o RIS AR AR M B s R N > & AR
BEAE - SN FREFNRE HNENR S EEELHRET] > EEEE A
RIGRE (A0 ESCEM THYEEENE ) - SCEJTEN A IN5R S o 2 i 1 E
Ayar 3 (Pimpératif) Be@Ea A 2 = (I infinitif) F

[

i

%0 gz H 55 (locution verbale) fESS DIBSCEERT » A AARFFCEIE A
LAl 2 RaEF B2 8 Les mots de la cuisine et de la table (2008) 2 EZ -
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2
5. émﬁg

BEETRE SOEE BB AR Z FIHE R - BB IINEBREESERNE
BeJ7IE - VAR R RS EEARSY - JERNEAEEHERE NG EREE
WA > EIHe TR AFE SRR o AEERE DN BT E K H IR H E A
IFFEE > MEEEBNFUFEREEE HE > NEEESHRNREARMFEE
ARERNBEZNE « AR METEEEEENE - BEdA 22 EER 2 —
an| SRR B s KB BRI S A S S IR A EM NS - EBEEEE RS -
el EHEET R R TR BMNE SN - R EEUEHREN
KIEF N EEETZRFZ (le cours a double enseignant) ~ B[ A 77E (la simulation
globale) B EFEEI & R EFAESE T -
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SRR

S - 55 T HNE HEEEEE S TREEEUREZE - fFE#K 201716126 - i
2% 2017/6/27 - < https://udn.com/news/story/6885/2547923 > -
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	Terminology and French for specific purposes –
	
	
	專業法語教學從早期高科技擴增至其他有法語學習需求的領域，近年來專業廚藝法語開始受到重視，從相關教材的演變也可看出。早期只有餐廳外場服務相關法語，不是廚藝專門教材，通常納入觀光領域與旅宿業合併，如1992年《餐旅法語》(Le français de l'hôtellerie et de la restauration)，及之後2005年《餐旅專業法語》(Hôtellerie-restauration.com)。前者設定為中高級程度，後者稍有程度初學者 (faux débutant)，通常需要先上過一...
	2014年出版的《下廚吧！》( En cuisine !, A1-A2) 是第一本依據專業廚藝工作需求編排的教材，同時也設定是初學者程度，跟過去從中級以上才開始的教材不同。最初來自秘魯利馬 (Lima) 的法語教學機構 (Alliance Française)  在2011年開設的廚藝法語課程 ，教學目標在於短時間內讓廚藝專業學生能夠在法語職場工作。教材內容根據專業廚房溝通需求編製，分為十個廚藝相關主題 ，每一主題有三個單元 (3 leçons)、重點文法字彙 (Zoom)、相關菜餚食譜 (En ...
	《下廚吧！》同年出版教學版 (Guide pédagogique)，除了與一般教材類似的課程目標說明、課程進行方式建議、習題解說外，較特別的是增加基本專業知識內容 (À noter)，如專業廚房設備 (p.19-20)、食材等級解釋 (p.77)、內外場聯繫 (p.113) 等，由於教師對於專業領域可能不太了解，背景知識內容有助於增進備課效率。



